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Smlouva o partnerstvi s finan€nim prispévkem
v ramci programu ERASMUS+ ORA T T T e T

.

J
el 19, 1, 0|
Smiuvni strany ) {ff_’/f’ff |
Moravskoslezsky kraj 7 S l 4
se sidlem: 28. fijna 117, 702 18 Ostrava, Ceska republika
zastoupen: prof. Ing. Ivo Vondrakem, CSc., hejtmanem kraje
1CO: 70890692
bankovni spojeni:  2014002401/6000
(dale jen ,Pfijemce™)
AUTE | 2orrs | FP
a
Stichting BVE Oost-Gelderland
se sidlem: Slingelaan 1, 7001 EA Doetinchem, Nizozemsko
zastoupena: Mirjam Koster-Wentink

bankovni spojeni:  NL39RAB00314350454
(dale jen ,Partner")

uzavreli nize uvedeného dne, mésice a roku tuto Smlouvu o partnerstvi s finanénim
prispévkem v ramci programu ERASMUS+ (dale jen ,Smlouva®):

Clanek II
Piedmét a Gcel Smiouvy

1. Pfedmétem této Smlouvy je Uprava pravniho postaveni Prijemce a jeho Partnera, jejich
ulohy a odpovédnosti, jakoZ i Uprava jejich vzajemnych prav a povinnosti pfi realizaci
projektu dle odst. 2 tohoto Clanku Smiouvy.

2. Uelem této Smlouvy je pFi vzajemné spolupraci smluvnich stran Uspésné realizovat
projekt ,Supporting attractiveness of health and social care professions in regions",
Cislo projektu: 2020-1-CZ01-KA202-078220 (dale jen ,projekt"), podpofeny v ramci
Klicové akce 2 programu Erasmus+: Strategickd partnerstvi v odborném vzdélavani
a priprave.

3. Datum zahajeni realizace projektu: 1. 10. 2020.
Datum ukonceni realizace projektu: 31. 3. 2023.

4. Poskytovatelem prostfedkll na realizaci projektu je Dum zahrani¢ni spoluprace,
1CO 61386839, se sidlem Na Pori¢i 1035/4, 110 00 Praha 1, Ceské republika (dale jen
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~Poskytovatel"), a to na zakladé Grantové dohody ¢. 2020-1-CZ01-KA202-078220, ze
dne ...2..}.;99.'..231(?5'11@ jen ,grantova dohoda").

5. Prijemce a Partner jsou povinni pfi realizaci projektu postupovat dle ustanoveni
uvedenych v této Smlouvé. Vztahy mezi Pfijemcem a Partnerem se fidi mimo jiné
principy partnerstvi, které jsou vymezeny v grantové dohodé.

Clanek III
Prava a povinnosti smluvnich stran

1. Pfijemce a Partner jsou povinni jednat zplisobem, ktery neohrozuje realizaci projektu
a zajmy smluvnich stran.

2. Prijemce a Partner se zavazuji nést plnou odpovédnost za realizaci &innosti, které maji
vykonavat dle této Smlouvy, a to tak, aby byl spinén (el Smlouvy nejpozdéiji do data
ukonceni realizace projektu dle ¢I. II odst. 3 této Smlouvy.

3. Partner se zavazuje:

a) v souladu s cili stanovenymi v grantové dohodé uzaviené mezi Poskytovatelem
a Pfijemcem podniknout vSechny kroky nezbytné k piipravé, provedeni a
spravnému Fizeni pracovniho programu projektu,

b) dodrZovat ustanoveni grantové dohody, kterou je Prijemce vazin vadi
Poskytovateli;

c) predlozit Pfijemci viechny informace a dokumenty, které bude poZadovat jako
nezbytné pro fizeni a realizaci projektu,

d) nakladat s financnimi prostredky poskytnutymi na zakladé této Smlouvy spravné,
hospodarné, efektivné a Gcelné,

e) poskytnout soucinnost Pfijemci pfi zpracovani pribéiné a zavéretné zpravy
o realizaci projektu,

f) umoZnit podminky k provedeni kontroly vztahujici se k &innostem, které realizuje
v ramci projektu, poskytnout opravnénym osobam veskeré doklady vztahuijici se
k Cinnostem, které realizuje v ramci projektu a poskytnout soucinnost véem osobam
opravnénym k provadéni kontroly,

g) prevzit odpovédnost za spravné pouziti finanénich pispévka.

4, Prijemce se zavazuje:
a) dodrzovat ustanoveni grantové dohody a v souladu s ni fidit projekt,
b) administrovat projekt a komunikovat s Poskytovatelem v rdmci realizace projektu,
c) pribézné informovat Partnera a projednavat s nim zmény v projektu,

d) zpracovavat a predkladat priibéZznou a zavérecnou zpravu o realizaci projektu
Poskytovateli.

e) v pripadé zmén v ramci projektu u ostatnich partnerl (zejména tykajicich se
dodrzovani pravidel a pouZiti finan¢nich prostfedk{l) projednat tyto zmény se véemi
partnery a nalézt optimalni reseni.
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Clanek 1V

Financovani projektu

. Projekt bude financovan z prostiedkd, které budou Poskytovatelem poskytnuty PFijemci

na zakladé grantové dohody.

. Celkovy financni podil Partnera na projektu &ini: 11 545,- EUR.

. Prostfedky ziskané na zakladé této Smlouvy je Partner opravnén pouZit pouze na

uhradu vydajll, které jsou povaZzovany za zpUsobilé ve smyslu této Smlouvy a grantové
dohody, a které Partnerovi vznikly v souvislosti s projektem.

. Prijemce poskytne Partnerovi financni podporu odpovidajici jeho podilu dle odst. 2

tohoto ¢lanku Smlouvy bezhotovostnim pfevodem na Gcet.

. Prijemce je povinen poskytnout Partnerovi prvni zlohovou platbu v max. vysi 40 %

jeho celkového financniho podilu nejpozdéji do 30 kalendarnich dnll od nabyti (i¢innosti
této Smlouvy nebo od obdrzeni platby od Poskytovatele podle toho, co nastane pozdéji.

. Prijemce je povinen poskytnout Partnerovi druhou zalohovou platbu v max. vysi 40 %

jeho celkového finanéniho podilu nejpozdéji do 30 kalendarnich dnll od za¢atku mésice
nasledujiciho po obdrZeni dalsi platby od Poskytovatele v ndvaznosti na schvaleni
pribézné zpravy projektu.

. Prijemce je povinen poskytnout Partnerovi zavéreénou platbu v max. vysi

nevyplaceného zlstatku do 100 % jeho celkového finanéniho podilu nejpozd&ji do
30 kalendarnich dnl od zacatku mésice nasledujiciho po obdrZeni posledni platby od
Poskytovatele v navaznosti na schvaleni zavérecné zpravy projektu.

.V pripadé, Ze Partner realizaci projektu nezahaji nebo ji pferusi z ddvod(, Ze projekt

nebude dale uskuteCiovat, zavazuje se Partner ohldsit tuto skute¢nost PFijemci
pisemné do 14 kalendéarnich dnd. Vznikne-li povinnost vratit nevycerpané finanéni
prostredky zpét na Ucet Prijemce, stanovi k tomuto Pfijemce zavazny termin.

Clanek v
Odpovédnost za $kodu

. Pravné a finanéné odpovédny za spravné a zékonné pouziti finanéni podpory Partnerem

vici Poskytovateli je PFijemce.

.V pripadé vzniku nezplsobilych vydaji v dCsledku poruSeni povinnosti Partnera

vyplyvajicich z této Smlouvy, je Partner povinen PFijemci uhradit Skodu ve vysi takto
vzniklych nezplsobilych vydajd.



- Erasmus+
Clanek VI

DalSi prava a povinnosti smluvnich stran

. Smluvni strany jsou povinny zdrzet se jakékoliv ¢innosti, jez by mohla znemoznit nebo
ztizit dosazeni Ucelu této Smlouvy.

. Smluvni strany jsou povinny vzdjemné se informovat o vSech skutecnostech
rozhodnych pro plnéni této Smlouvy, a to bez zbyte¢ného odkladu.

. Smluvni strany jsou povinny jednat pfi realizaci projektu eticky, korektné,
transparentné a v souladu s dobrymi mravy.

Clanek VII
Trvani smlouvy

. Smlouva se uzavira na dobu urcitou, a to do dosazeni (éelu dle ¢lanku II odst. 2 této
Smlouvy, nejdéle vSak do doby ukonceni realizace projektu.

. Pokud Partner zavaznym zplisobem nebo opétovné porusi nékterou z povinnosti
vyplyvajici pro néj z této Smiouvy nebo grantové dohody, midze byt na zakladé pisemné
dohody nebo odstoupeni od Smlouvy ukoncena jeho Ucast na realizaci projektu.
V tomto pripadé je povinen se s Pfijemcem vyporadat, tzn. v dohodé uréit, kdo
prevezme cinnosti a pripadné zavazky Partnera (pfip. provést finanéni vyporadani).

. Partner mdZe ukoncit spolupraci s Pfijemcem na zakladé pisemné dohody Ci
odstoupeni. V tomto pfipadé je povinen se s Pfijemcem vyporadat, tzn. v dohodé urdit,
kdo prevezme Cinnosti a pripadné zavazky Partnera (pfip. provést finanéni vypofadani).

Clanek VIII
Ustanoveni o prislusnosti

. Spory mezi smluvnimi stranami o provadéni této Smlouvy budou urovnavany
prostfednictvim dohody, pripadné prostfednictvim mediace. Pokud ani tak nedojdou
smiuvni strany ke shodé, dohodly se, Ze soudem prislusnym k feseni sporll vzniklych z
této Smlouvy je soud na Gzemi Ceské republiky.

Clanek IX
Ostatni ustanoveni

. Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti dnem, kdy vyjadreni souhlasu s obsahem navrhu Smlouvy dojde druhé
smluvni strané, nestanovi-li zakon ¢&. 340/2015 Sb., o zviastnich podminkach Géinnosti
nékterych smluv, uvefejiiovani téchto smiuv a o registru smiuv (zakon o registru smiuv),
ve znéni pozdéjSich predpist, jinak. V takovém pripadé nabyva smlouva Ucinnosti nejdfive
dnem jejiho uverejnéni v registru smiuv.
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2.

Smiuvni strany se dohodly, Ze pokud se na tuto Smlouvu vztahuje povmnost uvere;nenl
dle obecnd zavaznych pravnich predpist Ceské republiky, provede uverejnéni Prijemce.

Smluvni strany prohlasuji, Ze tato Smlouva byla sepsana na zakladé jejich pravé a
svobodné viile, nikoliv v tisni ani za jinak ndpadné nevyhodnych podminek.

Jakékoliv zmény této Smlouvy Ize provadét pouze na zakladé dohody smluvnich stran
formou pisemnych dodatkl podepsanych opravnénymi zastupci smiluvnich stran.
Z dlivodu zmén identifikacnich (daj& smluvnich stran véetné zmény Gc¢tu neni nutno
uzavirat ke Smlouvé dodatek.

Tato Smlouva a vztahy smluvnich stran blize neupravené se fidi obecné& zavaznymi
pravnimi predpisy Ceské republiky.

Tato Smlouva je vyhotovena v 4 vyhotovenich, z nichz 1 vyhotoveni v ¢eském jazyce
obdrzi Pfijemce, 1 vyhotoveni v Grednim jazyce dle svého domicilu Partner a po 1
vyhotoveni obdrzi Pfijemce a Partner v anglickém jazyce.

V pripadé jakékoliv nesrovnalosti ¢i pochybnosti mezi anglickou jazykovou verzi
Smlouvy a jejimi preklady je pravné zavazna anglickd jazykova verze.

Osobni Udaje obsaZené v této Smlouvé budou Pfijemcem zpracovavany pouze pro Uéely
pinéni prav a povinnosti vyplyvajicich z této Smiouvy; k jinym Ucelim nebudou tyto
osobni (idaje objednatelem pouzity. Pfijemce pfi zpracovavani osobnich Gdajll dodrzuje
platné pravni predpisy.

Dolozka platnosti pravniho jednani dle § 23 zékona €. 129/2000 Sb., o krajich (krajské
zfizeni), ve znéni pozdéjSich predpisl:

O uzavreni této Smlouvy rozhodlo zastupitelstvo kraje svym usnesenim ¢. 17/2081 ze
dne 3. 9. 2020.

VOostravédne  12.01. 2071 Dk ane  Pliel'20

za Prijemce

prof. Ing. Ivo Vondrék, CSc.
hejtman kraje
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Agreement on a Partnership with a Financial Contribution
in the ERASMUS+ Programme

Article I
Contractual Parties

Moravian-Silesian Region
Having its registered office at: 28. fijna 117, 702 18 Ostrava, Czech Republic

Represented by: prof. Ing. Ivo Vondrédk, CSc., Governor of the Region
ID No.: 70890692
Bank account: 2014002401/6000

(hereinafter referred to as the “Recipient”)

and

Stichting BVE Oost-Gelderland
Having its registered office at: Slingelaan 1, 7001 EA Doetinchem, Netherlands
Represented by: Mirjam Koster-Wentink

Bank account: NL39RABO0314350454
(hereinafter referred to as the "The Partner”)

Concluded, on the day, month, and year specified below, this Agreement on a Partnership
with a Financial Contribution in the ERASMUS+ Programme (hereinafter referred to as the
“"Agreement”):

Article II
Subject and Purpose of the Agreement

1. The subject of this Agreement is regulation of the legal position of the Recipient and
its Partner, their roles and responsibilities, as well as regulation of their mutual rights
and obligations in the implementation of the project, pursuant to paragraph 2 of this
Article of the Agreement.

2. The purpose of this Agreement is to successfully implement, through mutual
cooperation of the contractual parties, the project “Supporting attractiveness of health
and social care professions in regions”, called “SHAKER”, project number: 2020-1-
CZ01-KA202-078220 (hereinafter referred to as the “Project”), supported under
Erasmus+ Key Action 2: Strategic Partnerships for Vocational Education and Training.

3. Project implementation start date: 1 October 2020.
Project implementation end date: 31 March 2023.
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4. The provider of funds for project implementation is Ddm zahranicni spoluprace, ID No.
61386839, having its registered office at Na Pori¢i 1035/4, 110 00 Prague 1, Czech
Republic (hereinafter referred to as the “Provider”) on the basis of Grant Agreement
No. 2020-1-CZ01-KA202-078220, of ..2.1..03.. W0fhereinafter referred to as the “Grant
Agreement”).

5. In the implementation of the project, the Recipient and the Partner shall proceed in
line with the provisions of the Agreement. The relations between the Recipient and
the Partner shall be governed by, among other things, partnership principles set out in
the Grant Agreement.

Article III
Rights and Obligations of the Contractual Parties

—t

The Recipient and the Partner shall act so as not to jeopardise the implementation of
the project and the interest of the contractual parties.

2. The Recipient and the Partner undertake to bear full liability for the implementation of
the activities they are to carry out pursuant to this Agreement, such that the purpose
of the Agreement would be met no later than the project implementation end date
specified in Article II (3) of this Agreement.

-

The Partner undertakes:

a) In line with the objectives set in the Grant Agreement concluded between the
Provider and the Recipient, to take any and all steps required for the preparation,
execution, and due management of the project work programme;

b) Adhere to the provisions of the Grant Agreement, whereby the Recipient is bound
to the Provider;

c) Present to the Recipient any and all information and documents that it may request
as necessary for the management and implementation of the project;

d) Use the funds provided on the basis of this Agreement correctly, economically,
efficiently, and effectively;

e) Provide cooperation to the Recipient in the drafting of an interim and final project
implementation report;

f) Permit the execution of a check, in relation to the activities implemented by it in
the project, provide to authorised persons any and all documents related to the
activities implemented by it in the project, and provide cooperation to all persons
authorised to perform the checks;

g) Accept responsibility for the correct use of financial funds.

4. The Recipient undertakes to:

a) Adhere to the provisions of the Grant Agreement and manage the project in
accordance therewith;

b) Administer the project and communicate with the Provider in the course of project
implementation;

c) Keep the Partner informed and discuss with it any changes in the project;
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d) Draw up and present an interim and final report on project implementation to the
Provider;

e) In case of changes within the project with other partners (particularly as regards
compliance with the rules and the use of funds) discuss these changes with all
partners and find the optimal solution.

Article IV
Project Financing

. The project will be financed from funds that the Provider provides to the Recipient on
the basis of the Grant Agreement.

. The Partner’s aggregate financial share shall amount to: 11 545,- EUR.

. The Partner may use the funds obtained on the basis of this Agreement only for
covering costs that are deemed eligible within the meaning of this Agreement and the
Grant Agreement and that the Partner has incurred in connection with the project.

. The Recipient shall provide financial support to the Partner corresponding to its share
under paragraph 2 of this Article of the Agreement by cashless transfer to its account.

. The Recipient shall provide the first advance payment to the Partner, amounting to a
maximum of 40% of its total financial share, within 30 calendar days of the effective
date of this Agreement or of having received a payment from the Provider, whichever
occurs later.

. The Recipient shall provide a second advance payment to the Partner, amounting to a
maximum of 40% of its total financial share, within 30 calendar days of the beginning
of the month following the receipt of the next payment from the Provider in connection
with the approval of the interim project report.

. The Recipient shall provide the final payment to the Partner, amounting to a maximum
of the unpaid balance of 100% of its total financial share, within 30 calendar days of
the beginning of the month following the receipt of the last payment from the Provider
in connection with the approval of the final project report.

. Should the Partner fail to commence or interrupt project implementation due to the
fact that the project will not be realised any further, the Partner undertakes to report
this fact to the Recipient in writing within 14 calendar days. Should an obligation to
refund undrawn funds to the Recipient’s account occur, the Recipient shall set a binding
deadline for the payment.

Article V
Liability for Damages

. The Recipient shall bear legal and financial liability to the Provider for the correct and
lawful use of financial support by the Partner.

. Should non-eligible costs arise due to a breach of the Partner’s obligations arising from
this Agreement, the Partner shall pay damages to the Recipient in the amount of any
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non-eligible costs thus incurred.
Article VI
Other Rights and Obligations of the Contractual Parties

. The contractual parties shall refrain from any and all activity that may render

impossible or impair the achievement of the purpose of this Agreement.

. The contractual parties shall inform each other of any and all facts decisive for the

performance of this Agreement without undue delay.

. In implementing the project, the contractual parties shall proceed ethically, correctly,

transparently, and in line with good morals.

Article VII
Term of the Agreement

. The Agreement has been concluded for a definite period of time, until the purpose set

out in Article IT (2) of the Agreement is reached, but no later than through to the end
of project implementation.

. If the Partner materially or repeatedly breaches any of its obligations arising for it from

the Agreement or the Grant Agreement, its participation in the implementation of the
project may be terminated by a written agreement or withdrawal from the Agreement.
In that case, it shall settle with the Recipient, i.e., determine in an agreement who will
accept the activities and obligations of the Partner (or perform a financial settlement).

. The Partner may terminate its cooperation with the Recipient by a written agreement

or withdrawal from the Agreement. In that case, it shall settle with the Recipient, i.e.,
determine in an agreement who will accept the activities and obligations of the Partner
(or perform a financial settlement).

Article VIII
Jurisdiction

. Disputes between the contractual parties concerning the performance of this

Agreement shall be settled by discussion or through mediation. If the contractual
parties do not arrive at an agreement by these means, they agree that the courts
competent to address disputes arising from this Agreement shall be courts in the Czech
Republic.

Article IX
Other Provisions

. This Agreement shall become valid on the day it is signed by both contractual parties

and it shall take effect on the day on which the expression of consent to the contents
of the draft Agreement is delivered to the other contractual party, unless Act
No. 340/2015 Coll., on special conditions for the effects of certain contracts,
publication of such contracts, and a register of contracts (Act on the Contracts
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Register), as amended, stipulates otherwise. In that case, the Agreement shall not
take effect prior to the date of its publication in the Contracts Register.

. The contractual parties have agreed that if the obligation of publication pursuant to

generally binding legislation of the Czech Republic applies to this Agreement, the
Recipient shall effect its publication.

. The contractual parties declare that this Agreement has been drawn up on the basis of

their true and free will, not under duress or otherwise obviously disadvantageous
conditions.

. Any and all changes to the Agreement may only be made on the basis of an agreement

of the contractual parties in the form of written amendments signed by authorised
representatives of the contractual parties. There is no need to enter into an
amendment to the Agreement in the event of changes in any of the contractual parties’
identification details, including change in account number.

. This Agreement and relationships of the contractual parties not regulated thereby in

detail shall be governed by generally binding legislation of the Czech Republic.

. This Agreement has been executed in 4 counterparts, of which one in the Czech

language shall go to the Recipient, one counterpart in the official language of its
domicile shall go to the Partner, and the Recipient and the Partner shall each receive
one counterpart in the English language.

. In the event of doubt or a discrepancy between the English language version of the

Agreement and its translations, the English language version shall be binding.

. Personal data contained in this Agreement shall be processed by the Recipient only for

the performance of the rights and obligations arising from this Agreement; they shall
not be used by the client for any other purposes. In processing personal data, the
Recipient shall adhere to applicable legislation.

. Clause concerning the validity of legal actions pursuant to Section 23 of Act No.

129/2000 Coll., on regions (Regional System), as amended:

The Region’s Assembly decided on the conclusion of this Agreement in its Resolution
No. 17/2081 of 03/09/2020.

For the Recipient I

Yo Us A ¥
y Mandrils CEe

prof. Ina. |
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